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內政部馬來西亞、新加坡宗教事務考察報告書

壹、考察源起

近年來由於台灣地區宗教活動蓬勃發展，益顯得國人追求精神寄託之殷切，國內個宗教團體附設之宗教教義研修機構及各大學院校宗教系所的開放設立，代表宗教信仰力量逐漸成為社會上主流意識的覺醒，宗教行政機關對宗教事務所提供的服務與協助，以及政府在宗教信仰行為與與宗教活動應扮演何種角色，均有待於藉重國外的經驗，乃有組團前往馬來西亞、新加坡等地考察宗教事務的計畫，以做為規劃將來宗教法制與作法，邀集直轄市、各縣市政府宗教業務承辦人員、宗教團體業務幹部，組成「內政部馬來西亞、新加坡宗教事務考察團」前往考察訪問，由於獲得中華民國一貫道總會及中華五眼協會相關人員協助、安排，得以會見相關單位，並帶回保寶貴資料，使本次考察行程增廣見聞且獲益匪淺，謹將考察情形，陳報如下，敬請諸位長官、同人不吝指正。

貳、成員簡介

內政部民政司科長科長黃慶生
內政部民政司專員林素月
基隆市民政局課長林振興
臺北縣民政局副局長黃麗足
臺北縣民政局課員張敏琪
桃園縣民政局局長方力脩
桃園縣民政局專員邱進發
桃園縣民政局課長賴淑華
桃園縣民政局辦事員許美玉
台南市民政局副局長林富山
台南市民政局課員朱　棟
中華民國一貫道總會副秘書長蕭家振
中華民國三官大帝道脈宏孝協會秘書長黃昭榮
中華民國三官大帝道脈宏孝協會秘書吳素華
中華道教道法自然研究協會理事詹鳳山
中華道教道法自然研究協會會員李秀月
中國嗣漢道教協會秘書長林界任
中華道教慈母弘恩會理事長洪明全

參、考察行程

	日期
	星期
	行程
	內容

	九月五日
	日
	台北-檳城
	台北時間上午八時三十分搭乘中華航空CI673班機前往檳城，拜訪極樂寺、天威佛堂。

	九月六日
	一
	檳城-邦喀島
	參訪泰佛寺、緬佛寺、清水巖寺（蛇廟）

	九月七日
	二
	邦喀島-吉隆坡
	拜會天上佛堂、馬來西亞一貫道總會（崇德佛院）

	九月八日
	三
	吉隆坡-馬六甲
	參觀歷史名城三寶宮、三寶井、葡萄牙城門、聖方濟各像及荷蘭統治下所遺留之大鐘樓。

	九月九日
	四
	馬六甲-新加坡
	拜會天理佛堂

入境新加坡，前往新加坡觀光聖地「聖陶沙」。

	九月十日
	五
	新加坡
	拜會毘廬寺、天國佛堂                                                                                                                                                                                                                                                     

	九月十一日
	六
	新加坡-香港-台北
	上午自由活動及整理行李，下五由新加坡機場搭乘中華航空CI666由香港轉機於晚上十二時返台，結束考察行程。


肆、考察紀要

本次考察活動，係為瞭解馬來西亞、新加坡地區宗教教義研修機構及我國前往當地宗教團體設立發展情形、學位如何認定問題，因此在行前，先設定以下幾個範圍題目：

一、馬來西亞、新加坡宗教學院學位如何認定？

二、對宗教團體設立的規定法令及申請要件？

三、政府對宗教團體活動相關規定？

四、寺廟附設納骨堂（塔）問題？

五、宗教主管機關為何？

六、有無寺廟信徒資格認定問題？

七、宗教建築物興建應否經主管機關許可？

八、宗教信仰自由的保障與規定？

因此本次考察報告內容將以上述範圍作為重點。

一、馬來西亞：

馬來亞聯邦，是於一九五七年才成為獨立的國家，自十五世紀以後，馬來西亞曾經被葡萄牙人、荷蘭人、英國人統治過。一八九六成立了馬來聯邦，一九四一年又為日軍入侵。第二次世界大戰後，一九四八年建立馬來亞聯合邦，由雪蘭莪、霹靂、柔佛、檳城、麻六甲、新加坡等十二個州組成，一九五七年獨立。新加坡則於一九六五年才獨立。全國面積約三十三萬平方公里，一九九零年前後人口約為一千一百餘萬人，中國人占三分之一強。
新馬地區之有佛教，早在千餘年前即已開始，一者馬來半島鄰近爪哇和蘇門答臘，這些地區早在西元開始之後，就受印度文化的影響，大小乘佛教曾在這裏流傳過，馬來半島自不例外。佛教之傳入中國，由陸路來者經由西域，由海路來者經由南海，新馬當航路要衝，為往來船舶之中間站，中印高僧皆曾在此停留。自十四世紀末葉，回教自蘇門答臘傳入麻六甲，百年之間，馬來半島就整個成為回教地區了。
近代大乘佛教之傳入新馬，是隨著中國移民而來的，中國人之移民馬來西亞，始於十九世紀後半，而中國移民所到之處，也把傳統信仰帶到居留地。不過移民間早期的佛教，只是神佛不分的民俗信仰，所以早期的馬來西亞，也有觀音廟、媽祖宮一類的廟宇。而正統佛教之傳入馬來西亞，始於清光緒初年，自福建泉州遊化南洋的妙蓮和尚。
九月五日我們到達檳城，據說妙蓮和尚於一八八八年到了檳城，當時稱為檳榔嶼者，因檳城一向沒有法師，所以他所到弘法之處，備受僑民的敬仰。在幾位熱心僑領的護持資助下，興建了檳城第一所佛寺極樂寺。極樂寺於一八九一年落成，迄今已有一百年以上的歷史，現任住持為日恒法師，亦為馬來亞聯邦佛教總會會長。
馬來西亞現有七百多所的寺院庵堂，有三千多位比丘、比丘尼，及兩百多萬的佛教信徒。如果加上新加坡五百餘所寺院庵堂，兩地加起來有一千二百多所，可說是佛教興隆的地區。馬來西亞有「馬來亞聯邦佛教總會」的組織，於一九五九年四月十九日，在檳城極樂寺舉行，在多位法師發起籌建佛教總會會所。並在車水路中段，買下四萬餘尺的土地，繼而籌募建築費，於一九七０年，建成了一座三層樓的會所，會所一樓是大禮堂，二樓是佛教義學的校舍，三樓是客房。佛教義學頗具規模，設有小學部、初中部、高中部，並設有高級商科。會所大樓建成之後，佛總創設了一所「馬來西亞佛學院」，此外，還有一所歷史悠久的「檳城佛學院」。聯邦佛教會目前有二十多處分會，規模最大的是首都所在地的雪州分會。而首都吉隆坡也另有「首都佛教會」的組織。佛總除了各地分會外，尚有十多處佛教青年會的組織，在馬來西亞的有些大學、中學裏，也有佛教社團的組織，在文化事業方面，發行有無盡燈雜誌，是一份教理與佛教動態並重的刊物。檳城有三所以菩提命名的佛教學校，即是菩提學院、菩提中學、菩提小學。這都是佛教人士所辦，歷史頗久，也辦的很有成績。
九月七日到達馬來西亞的首都吉隆坡，吉隆坡也是佛教中心之一，其有三大佛教團體，即是聯邦佛教總會雪蘭州分會、首都佛教會、八打靈觀音亭。

馬來西亞華人宗教信仰分佈圖
	宗教
	1980年
	1991年
	2000年

	
	人口
	百分比
	人口
	百分比
	人口
	百分比

	回教
	9,686
	0.23
	17,117
	0.57
	57,221
	1.00

	基督教
	241,851
	5.84
	357,751
	7.76
	539,556
	9.50

	印度教
	4,508
	0.10
	9,142
	0.20
	16,714
	0.30

	佛教
	2,220,115
	53.56
	3,146,515
	68.30
	4,324,971
	76.00

	儒道傳統信仰
	1,551,643
	36.47
	919,854
	19.90
	605,571
	10.60

	“華人傳統 宗教”
	3,731,752
	90.03
	4,066,369
	88.20
	4,930,542
	86.60

	民俗信仰
	11,513
	0.28
	4,508
	0.10
	7,897
	0.10

	其他
	12,774
	0.30
	13,426
	0.30
	12,228
	0.20

	沒有宗教
	132,277
	3.19
	125,846
	2.70
	88,896
	1.60

	不詳
	-
	-
	14,880
	0.30
	39,454
	0.70

	總數
	4,144,607
	100
	4,609,049
	100.00
	5,691,908
	100.00


(http://kbs.cdc.net.my/wenhua/PingRun50.htm)

以上數據，顯示華人人口從1980年的4，144，607人增加到2000年的5，691，908 人，增加了37.3 %。同一時期，華人回教徒人口成長率是490％，基督教徒增長率是123％，印度教徒成長率是257％，而“華人 傳統宗教”信徒卻只成長了32％。這明顯地證明華人傳統宗教信仰成長率緩慢，而華人的其他宗教信仰卻以驚人的成長率成長。按此趨勢分析，到了2020年，華人回教徒將占華人人口的4％，華人基督教徒將占華人人口的15％，而華人傳統宗教信仰者的將只占華人人口的80％。

華人傳統宗教信仰者在1980年時，占了華人人口的90％，到了2000年只占華人人口的86％。這種下降的趨勢，是因為有不少華人傳統宗教信仰者放棄了原本的宗教，而改信回教、基督教或印度教。當華人人口的成長率是37％而華人傳統宗教信仰者的成長率僅是32％時，它明白顯示了一種改信其他宗教信仰的趨勢。 
值得一提的是，華人傳統宗教信仰中以儒、道傳統信仰自居的華人越來越少，從1980年的1，511，643人降到1991年的919，854人及2000年的605，571人，是唯一負成長的宗教信仰。這當然與事實不符。 另一方面，華人佛教徒人口從1980年的2，220，115人增加到1991年的3，146，515人及2000年的4，324，971人。這也令人難以信服。然而綜合這兩種趨勢，可以推論出越來越多的華人傳統宗教信仰者不甘自稱為儒、道傳統信仰者，而選擇自稱為佛教徒。

謹就參訪該地宗教情形敘述如下：

（一）佛教：

1.馬來西亞政府對寺院興建採許可制，許可後允許設置納骨設施，馬來西亞政府對佛寺內放置骨灰部分，採不干涉態度，即政府允許寺院內附設納骨設施，其納骨塔稱為海會寺或稱普同塔，亦可設置於正殿後方，如泰佛寺。其亦允許納骨塔業者經營納骨塔，納骨塔業者並不反對寺廟經營納骨塔，兩者並行不悖，完全取決於市場的需求，互不干涉，亦互不競爭，即所謂的各取所需，不像國內會有抗議情事。

2.馬來西亞對寺廟管理，僅要求其加入總會並無須辦理寺廟登記，政府對口單位為各宗教總會。

3.參訪佛教寺院極樂寺，其附設有佛塔一座，看似臺灣的納骨塔，但並非納骨塔，極樂寺住持日恆法師亦是馬來亞聯邦佛教總會會長，因適逢法師主持農曆七月盂蘭盆法會，無時間長談，僅短暫會晤，該法師表示其時常到台灣來，他誤認台灣對寺廟香油錢須繳所得稅等問題，已予說明。

4.馬來亞聯邦佛教總會會創設了一所「馬來西亞佛學院」及「檳城佛學院」，該佛學院政府亦未承認其學位。

（二）一貫道：

馬來西亞雖以回教為國教，但對各宗教間仍相處融合，在此共拜會一貫道天威佛堂、天上佛堂、崇德佛院，崇德佛院等道場，其中崇德佛院負責人古金禪點傳師，為馬來西亞一貫道總會會長，副會長為黃添財，總會於2003年12月14日成立，馬來西亞佛堂與總會組織均為社團法人，佛堂可登記亦可不登記，登記者可免稅，佛堂與總會關係由內部自行決定。考察團一行於第三天即九十三年九月七日晚上前往一貫道總會拜會，總會邀請包括佛教、天主教、興都教（印度教）、錫克教、回教代表十人出席共同參與座談及晚宴。一貫道在馬來西亞之發展可說與本國相當，道場規模、道親人數亦相當可觀，考察團此次最大的收獲是在馬來西亞進行了一場相當規模的宗教性質的國民外交活動。

二、新加坡

新加坡本是馬來半島南端一個城市，一九六五年新加坡獨立，獨立之後，連同附近的五十個小島，面積共六一八平方公里，人口三百餘萬，中國人占百分之七十，所以漢語亦為官方語言之一。又名獅城，是崛起在東南亞的一顆璀燦的明珠，佛教在這個文明的國度裏，也非常地興盛，

在此我們參訪　毗盧寺，毗盧寺是在1937年由中國南來的雪山法師籌建，原稱為“ 山寶安養院”，收留許多孤苦無依的老人。1957 年，安養院擴建後才改稱“天竺山毗盧寺”。住持會雄法師至印尼弘法，由副住持廣品法師接待，

廣品法師學養俱豐，為我們解答許多有關新加坡政府對宗教輔導相關問題。

1. 新加坡目前有九大宗教，包括興都教、猶太教、索羅斯教（祆教）、佛教、道教、基督宗教、錫克教與巴哈伊教，其中佛教約占32-35％，道教20餘％，基督宗教17-20％，回教10餘％。上述九大宗教成立有新加坡宗教聯誼會組織（IRO）（Interreligious Organization）1992年新加坡政府為促進國內宗教融合，訂頒「宗教和諧法」（Religious Harmony Act）一種，並設置「宗教和諧理事會」（Religious Harmony Council）組織，專門處理國內各宗教所發生的一些問題。

2. 新加坡政府對寺廟註冊相關規定

a、 社團

b、 慈善團體 LISTNUM  \l 2 \s 0 
以社會及慈善團體註冊的組織，免稅額可達88％。

3. 新加坡佛教團體組織

c、 新加坡佛教總會─1949年成立。

d、 中華佛教會─1927年成立，目前理事長廣品法師。 LISTNUM  \l 2 \s 0 
4. 新加坡政府宗教主管機關

e、 社會青年與體育部

f、 主管回教事務設有回教部長

5. 新加坡目前大小佛寺約三百座

佛寺興建須建於政府規劃之宗教用地上。

1970年以前已存在者可繼續使用，1970年以後須向政府註冊。

土地使用須經變更編定手續，寺廟附設納骨塔設施允許存在，由環境發展部主管。

以下謹對新加坡其他宗教發展及傳怖情形作簡要敘述：

（一）天主教

在新加坡的天主教教會歷史，可以追溯到1819年萊佛士發現新加坡的日子，在1821年一名過境的傳教士通過宣教吸收了12名天主教徒。到了1829年，天主教徒的人數增至200名。天主教社群穩健成長併開辦了數間學校。早在1832年，天主教會就開辦了第一間男校，這間學校後來成爲著名的聖約瑟書院。聖約瑟書院建於1852年，由拉薩爾修士主理。兩年後，修女會在維多利亞街開辦了一所女子小學——聖嬰女校。1972年12月22日，已故教宗保祿六世頒令新加坡成爲另一個主教區，不再隸屬以前的麻六甲一柔佛主教區。在1977年7月26日簽署的協定下，澳門主教把他在新加坡的教會管轄權移交給新加坡主教。這項協議於1981年5月27日獲得羅馬教廷的批准。當這道教令於1981年6月26日頒佈後，就在7月1日生效，此後在新加坡的天主教教會，就直接由羅馬教廷管轄。新加坡共有3O間天主教教堂。天主教教會管理20所小學、17所中學、一所大學先修班和一所初級學院。新加坡的天主教教會也開辦安微尼亞山醫院、雅西西慈懷病院、5間老人院和一間兒童收容所。

（二）基督教

在萊佛士登陸新加坡後4個月，他把一塊土地贈送給倫敦宣教會。5個月後，第一位傳教士抵達新加坡。在最初的數十年裏，一些不同的團體，對新加坡的基督教教會的發展作出獨特貢獻；它們包括西方商人族群、麻六甲的海峽華人族群、海外傳教士，以及印度與中國的基督徒移民。神學院與聖經學院也隨著成立。
（三）錫克教

新加坡共有16個註册的錫克教和錫克社團組織；以及7間錫克廟。錫克人成立的錫克人諮詢委員會；專門向政府提供有關錫克教與習俗，以及錫克社區一般福利的意見。錫克人的重要節日，主要是紀念幾個錫克古魯的誕辰，以及慶祝卡爾沙教團的紀念日。
（四）其他宗教

新加坡推行宗教自由與寬容，各種宗教信仰追隨者都可在這裏立足。

（五）一貫道

在此參訪天理佛堂及天國佛堂，一貫道在新加坡發展可說與馬來西亞一樣，道親有臺灣人亦有本地人，道親互動良好，將來在全球各地一貫道道務之發展是可預期的。

伍、考察心得

一、此次馬來西亞及新加坡考察行程最主要的特色就是讓各級宗教行政業務承辦人員了解華人在海外從事宗教活動的概況，以及本土性宗教如一貫道在海外華人社會的發展。

二、馬來西亞雖係以伊斯蘭教（回教）為其國教，但其政府機關及民間回教人士對其他宗教的包容，顯示出政府充分尊重各宗教信仰自由及各宗教一律平等的基本權，民間回教人士雖受政府的支持，但大致上各宗教融合、互動情形相當良好，甚至亦能齊聚一堂交誼。

三、馬、新兩國政府對宗教團體的規範措施，採半放任政策，宗教團體亦能在宗教戒律的制約下，從事各項宗教活動，政教關係和諧，社會大眾亦同蒙其利。

四、馬來西亞及新加坡兩國均無制定宗教專屬法律，在宗教政策上傾向於不以立法作為規範宗教活動作為，以不立法處理宗教事務作為保障宗教自由的原則。

五、新加坡在1992年所訂頒的「宗教和諧法」(Religious Harmony Act)基本上是一個處理新加坡國內各宗教問題的法律，其目的在維繫宗教和諧，故其規範內涵以宗教事務自治、宗教組織健全及宗教和諧融合為主要，故仍非屬宗教專屬法律，僅屬附屬相關法律，可見部分國家在立法態度上趨向審慎，而立法思維上仍以「功能性」取向為原則。

六、一貫道在馬來西亞及新加坡發展情況，超乎我們的想像之外，當年從大陸內地前往南洋傳教的一貫道道親，與跟隨國民政府到台灣來的一貫道道親，雖然台灣方面曾經歷1987年以前戒嚴時期對一貫道的管制與禁制時期，但在1987年以後隨著政府的開放措施，南洋（馬來西亞與新加坡）與台灣的一貫道的發展，可以從其為數眾多及巍峨莊嚴的道場，可以發現一貫道在海外的耕耘已有豐碩的收穫。至於佛教，由於傳入中國較早，在南洋地區開荒時間亦較早，佛教在馬來西亞及新加坡已成為極具規模的宗教組織，且擁有一定的信仰人口。

七、馬來西亞的佛教寺院，較具規模者「緬佛寺」，大雄寶殿內有巨型臥佛一尊，臥佛後方及下方即為納骨設施，政府對寺塔合一的宗教建築型態並不干預，民眾亦都能接受寺院內部即設有納骨堂或設施，納骨塔業者無抗爭舉動，顯示寺院附設納骨設施與納骨塔業者仍有某些傳承、制度、宗教信仰、喪葬習俗、功能與市場需求上的區隔，並無何者會影響何者生計及所謂公平性管理的問題。

陸、建議事項

一、馬來西亞對寺廟管理，僅要求加入總會成為團體會員；並無須辦理寺廟登記，政府的對口單位亦以各宗教總會為主，按台灣地區宗教日漸蓬勃發展，目前登記有案的寺廟已超過一萬座，而寺廟管理仍因循民國二十五年大陸時期所訂頒的「寺廟登記規則」規定辦理寺廟登記，這套制度，對地方主管寺廟登記機關是一大負荷，而寺廟登記管理在93.2.27大法官會議作成573號解釋以後，政府公權力介入寺廟事務的議題，似乎讓我們重新思考寺廟登記問題，是否可參酌馬來西亞方式，授權由具規模及歷史的佛教總會來處理登記的問題，政府只要從宗教建築物的安全性及合法性著眼即可，一來可減輕地方行政機關行政人員業務量，再者讓宗教事務回歸到宗教戒律與規制去處理。

二、寺廟附設納骨設施問題在馬來西亞並無任何爭議，馬國政府、人民、宗教團體，三者間對寺廟附設納骨塔均視為有歷史淵源、禮俗傳承與宗教儀軌的意義，納骨塔業者與寺廟間並無任何摩擦，因此寺廟附設納骨塔，應為寺廟具有特殊歷史淵源及其必要設施，因此應讓寺廟附設納骨設施問題回歸寺廟問題的基本面，將寺廟所附設納骨塔、堂視為宗教建築物的一部分，在無安全、衛生、景觀、水保、環保顧慮下，不妨讓其適度合法化以減少處理此項業務所須擔負的社會成本。

柒、附錄

新加坡宗教和諧法案

Short title
短標題


1. This Act may be cited as the Maintenance of Religious Harmony Act. 
這個法案可被援引作為維護宗教和諧法案。
Interpretation
解釋
2. In this Act, unless the context otherwise requires — 
在本法中, 除上下文另有規定外，否則- 

"Council" means the Presidential Council for Religious Harmony constituted under section 3; 
"委員會" 係指依據第3條規定成立之領袖宗教融合會議; 

"Presidential Council for Minority Rights" means the Presidential Council for Minority Rights constituted under Part VII of the Constitution of the Republic of Singapore;
"少數教派權利領袖會議" 係指依據新加坡共和國憲法第7章成立之少數教派權利領袖會議。

"publication" includes any newsletter, journal, periodical, book, film, videotape, audio tape or any written, pictorial, aural or printed matter containing any audio or visible representation which by its images, form, shape or sound or in any other manner is capable of suggesting words or ideas, and every copy and reproduction or substantial reproduction of any publication; 
"出版物" 包括任一新聞稿、報紙、期刊、書籍、影片、錄影帶、錄音帶或任何文字、圖畫、音響，或任何可藉由圖像、形式、外觀、聲音，或以其他可聯想到文字或觀念的任何其他方式表現出音響或影像的印刷品，以及任何出版物的每份拷貝和重製品或實體重製品; 

"religious institution" includes a church, cathedral, chapel, sanctuary, mosque, surau, temple, synagogue or other place of worship; 
"宗教機構" 包括教會、大教堂、教堂、聖所、清真寺、surau、寺廟、猶太教堂或其他禮拜場所; 

"religious group" includes — 
"宗教團體" 包括- 

(a) any company or other body corporate incorporated under the Companies Act (Cap. 50) or any other written law for the purpose of promoting any religion, religious worship or dealing with religious affairs or practising, conducting, teaching or propagating any religious belief; and 
(a)依據公司法( 第50章)合併，或依其他為促進宗教、宗教崇拜或處理宗教事務、或實踐、管理、教導或宣揚任何宗教信仰之成文法合併之任何公司或其它法人團體，以及

(b) any body of persons, whether or not registered as a society under the Societies Act (Cap. 311), whose object is the promotion of any religion, religious worship or the practice, conduct, teaching or propagating of any religious belief.
(b) 任何以促進宗教、宗教崇拜、或實踐、管理、教導或宣揚任何宗教信仰為目的之人民團體，且不論其是否依照團體法（第311章）之規定登記為團體。

ESTABLISHMENT OF PRESIDENTIAL COUNCIL FOR RELIGIOUS HARMONY
宗教融合領袖會議之建立
Establishment of Council
委員會的成立

3. —(1) There shall be a Presidential Council for Religious Harmony comprising a chairman and not less than 6 and not more than 15 other members. 
(1) 宗教融合領袖會議成員應包括1位主席，及6 位以上不超過15 位之其它成員。 

(2) Not less than two-thirds of the members of the Council shall be representatives of the major religions in Singapore and the other members shall be persons who, in the opinion of the Presidential Council for Minority Rights, have distinguished themselves in public service or community relations in Singapore. 
(2) 新加坡主要宗教代表及其它代表少數教派領袖會議之成員，人數應不少於委員會成員之三分之二，這些成員與行政機關或新加坡團體利益無關。

(3) The chairman and every member of the Council shall be appointed by the President, on the advice of the Presidential Council for Minority Rights, for a period of 3 years all of whom shall be eligible for reappointment. 
(3) 依據少數教派權利領袖會議之建議，主席和每名委員會的成員將由總統任命, 任期三年，三年後應重新任命。

(4) Notwithstanding subsection (3), a member, other than the chairman, may be appointed for any shorter period of not less than one year. 
(4) 儘管第(3)項如此規定, 除主席以外之成員, 可以被任命一年以上的較短任期。 

(5) The President may, after consultation with the Presidential Council for Minority Rights, at any time revoke the appointment of the chairman or any member of the Council and may, on the advice of the Presidential Council for Minority Rights, appoint any person to fill any vacancy which may arise in the Council for any reason whatsoever. 
(5) 總統可以在咨詢少數教派權利領袖會議後，隨時解任主席或任何委員會的成員，並可根據少數教派權利領袖會議之建議, 任命任何人填補委員會中不論因任何原因造成的空缺。 

(6) The President may, acting in his discretion, refuse to appoint any person as chairman or member of the Council or to revoke any such appointment if he does not concur with the advice or recommendation of the Council. 
(6) 總統如果不同意委員會的忠告或推薦，可以拒絕任命任何人為委員會的主席或成員，或取消任何任命。
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(7) No person shall be qualified to be appointed as a member of the Council unless he is — 
委員會成員須具備以下資格：

(a) a citizen of Singapore; 
(a) 新加坡的公民; 

(b) not less than 35 years of age; 
(b) 年齡在35歲以上; 

(c) resident in Singapore; and 
(c) 居住在新加坡; 並且

(d) not liable to any of the disqualifications provided in subsection (8). 
(d)不具備第(8)項喪失資格事由。

(8) A person shall be disqualified for appointment as a member of the Council who — 
(8)具有以下事由者不具備委員會成員之資格－

(a) is or has been found or declared to be of unsound mind; 
(a) 現為或被宣告精神喪失; 

(b) is insolvent or an undischarged bankrupt; 
(b) 無償付能力或破產者;

(c) has been convicted of an offence by a court in Singapore or Malaysia and sentenced to imprisonment for a term of not less than one year or to a fine of not less than $2,000 and has not received a free pardon, except that where the conviction is by a court in Malaysia, the person shall not be so disqualified unless the offence is also one which, had it been committed in Singapore, would have been punishable by a court in Singapore; or 
(c) 被新加坡或馬來西亞法院判刑監禁一年以上之刑期或科處罰金$2,000以上 而未處以緩刑者, 但被馬來西亞法院判刑者，除所犯之罪屬新加坡法院承認且處罰者外，不因此喪失資格；或

(d) has voluntarily acquired the citizenship of, or exercised the rights of citizenship in, a foreign country or has made a declaration of allegiance to a foreign country.
(d) 自願取得外國公民身份, 或行使外國公民權利, 或聲明對外國忠誠。

(9) A member shall vacate his seat in the Council if — 
(9) 委員會成員應辭退其職務，如其- 

(a) he ceases to be a citizen of Singapore; 
(a) 放棄新加坡公民資格;

(b) by writing under his hand addressed to the chairman he resigns his seat; or 
(b)向主席書面請辭; 或 

(c) he becomes subject to any of the disqualifications provided in subsection (8). 
(c)具有第(8)項不具備委員會成員資格之事由。

Functions of Council
委員會的作用


4. —(1) The functions of the Council shall be — 
4. -(1) 委員會具有以下職權 ：

(a) to consider and report to the Minister on matters affecting the maintenance of religious harmony in Singapore which are referred to the Council by the Minister or by Parliament; and 
(a) 對首長或議會所交付委員會關於影響新加坡維護宗教和諧之事務加以考量，並向首長報告; 並且 

(b) to consider and make recommendations on orders referred to the Council by the Minister under section 11. 
(b)對首長依據第11條所交付委員會之法令，加以考慮並提出建議。

(2) The Council shall have the power to appoint a Secretary to the Council and such other officers as may be required to enable the Council to carry out its functions under this Act. 
(2)當需要委員會執行本法之職權時， 委員會有權指揮委員會秘書長和其他官員。

(3) The Council may, subject to the provisions of this Act, regulate its own procedure. 
(3) 委員會依據本法之規定，可自行訂定標準程序。

(4) The Council shall not transact any business unless a quorum of not less than half of its members, including the chairman or member presiding, is present. 
(4)包括主席或主持在內，除非達委員會二分之一以上法定成員人數提出者外，委員會不得進行任何決議。 

(5) The chairman, if present, shall preside at all meetings of the Council. 
(5) 如提出前項建議，主席應主持委員會之所有會議。 

(6) Whenever the office of chairman is vacant or the chairman for any reason is unable to attend a meeting, such other member as the members present shall elect shall preside at the meeting. 
(6)當主席解任或因任何原因而未能出席會議，其他出席成員應選出主持會議之人。

Validity of Council’s actions
委員會決議之效力


5. —(1) The Council may, subject to section 4 (4), transact its business notwithstanding any vacancy among its members. 
5. -(1)儘管成員缺席，只要符合第4（4）之規定，委員會仍可進行決議。 

(2) The proceedings or any decision of the Council shall be valid notwithstanding any defect in the appointment of its members or that some person who was not entitled to do so took part in its proceedings. 
(2)儘管成員的任命有瑕疵，或無授權之人參與作成該決定，但是委員會的措施或決定仍是合法有效的。

Members are public servants and protected from legal action
成員是公務人員且不受法律追訴


6. —(1) Every member or officer of the Council shall be deemed to be a public servant within the meaning of the Penal Code (Cap. 224). 
6. -(1) 委員會的每名成員或官員屬於刑法所稱之公務人員(第224章). 

(2) Nothing done by any member or officer of the Council in good faith and in the discharge of the powers and functions of the Council shall render him liable to any suit or action. 
(2) 委員會之成員或官員本於職權和法律授權真誠之作為，不使其在法律上負賠償責任或受訴追。

Secrecy
保密


7. —(1) Except as provided under section 15, the proceedings of the Council shall be secret.
7. -(1) 除依第15條規定得公開者外, 委員會之決定應予保密。 

(2) No member or officer of the Council shall disclose or divulge to any person, other than the President, the Minister, the Secretary or any member of the Council, any matter which has arisen at any meeting of the Council unless he is expressly authorised to do so by the Minister.
(2) 除非首長明確授權，委員會成員或官員不得透露委員會會議上的任何問題予總統、首長、秘書或委員會成員外之任何人。

RESTRAINING ORDERS
限制規定

Restraining orders against officials or members of religious group or institution
規範宗教團體成員或宗教機關官員之限制規定


8. —(1) The Minister may make a restraining order against any priest, monk, pastor, imam, elder, office-bearer or any other person who is in a position of authority in any religious group or institution or any member thereof for the purposes specified in subsection (2) where the Minister is satisfied that that person has committed or is attempting to commit any of the following acts: 
8. -(1) 首長可基於維護第（2）項列舉之目的，訂定限制命令，規範教士、修士、牧師、 imam、長老、office-bearer 或任何在宗教團體、機構之任職者或成員，以確保其未曾犯或意圖犯下列規定： 

(a) causing feelings of enmity, hatred, ill-will or hostility between different religious groups; 
(a) 造成不同宗教團體之間產生仇怨, 仇恨, 惡意或敵意; 

(b) carrying out activities to promote a political cause, or a cause of any political party while, or under the guise of, propagating or practising any religious belief; 
(b)基於促進政治目標、或促進任何政黨的活動目的，而藉口宣揚或實踐任何宗教信仰而執行會議決定; 

(c) carrying out subversive activities under the guise of propagating or practising any religious belief; or
(c) 藉口宣揚或實踐任何宗教信仰而執行顛覆活動; 或 

(d) exciting disaffection against the President or the Government while, or under the guise of, propagating or practising any religious belief.
(d) 藉口宣揚或實踐任何宗教信仰而引起對總統或政府的不滿。 

(2) An order made under subsection (1) may be made against the person named therein for the following purposes: 
(2)基於以下之目的，依據第(1)項所訂定之命令可規範前項所述之人: 

(a) restraining him from addressing orally or in writing any congregation, parish or group of worshippers or members of any religious group or institution on any subject, topic or theme as may be specified in the order without the prior permission of the Minister; 
(a)禁止未經首長事先允許，而以口頭或書面向任何會眾、教區或教團的禮拜者、或宗教團體、機構的成員，發表關於本法所記載之主題、題目或題材; 

(b) restraining him from printing, publishing, editing, distributing or in any way assisting or contributing to any publication produced by any religious group without the prior permission of the Minister; 
(b)禁止其未經首長事先允許而列印、出版、編輯、散佈，或在任何情況下協助或投稿宗教團體生產之出版物; 

(c) restraining him from holding office in an editorial board or a committee of a publication of any religious group without the prior permission of the Minister. 
(c)禁止其未經首長事先允許，而在編輯委員會或宗教團體出版品之委員會擔任

職務。

(3) Any order made under this section shall be for such period, not exceeding 2 years, as may be specified therein. 
(3)任何依據本條訂定之命令，應不超過2年訂定之，或明訂2年之內訂定之。

(4) Before making an order under this section, the Minister shall give the person against whom the order is proposed to be made and the head or governing body or committee of management of the religious group or institution which is to be named in the proposed order, notice of his intention to make the order together with the grounds and allegations of fact in support thereof and of their right to make written representations to the Minister. 
(4) 依據本條款下達指令之前，部長必須將其為何下達此一指令之意圖，以及根據之觀點與主張，及呈送部長書面表述之權利告知接受指令人，以及此一宗教團體或機構之管理委員會之長官或管理層級。
(5) The Minister shall have regard to such representations in making the order. 
(5) 首長應對上述聲明予以尊重。

(6) All written representations under subsection (4) must be made within 14 days of the date of the notice of the Minister’s intention to make an order under this section. 
(6)依據第(4)項所做之書面聲明，必須在首長意圖依據本條訂定命令而為通知的14天內做成。

Restraining orders against other persons
受限制命令所規範之其他人


9. —(1) Where the Minister is satisfied that — 
9. -(1)為避免

(a) any person is inciting, instigating or encouraging any religious group or religious institution or any person mentioned in subsection (1) of section 8 to commit any of the acts specified in that subsection; 
(a) 任何人指使、鼓動或鼓勵任何宗教團體、宗教機關，或任何第8(1)所規範之人，犯該項之行為; 

(b) any person, other than persons mentioned in subsection (1) of section 8, has committed or is attempting to commit any of the acts specified in paragraph (a) of that subsection, 

he may make a restraining order against him.
(b)除第8(1)所規範之人以外，任何觸犯或意圖違反任何該項(a)款所列舉之行為之人，首長可訂定命令予以限制之。

(2) Without affecting the generality of subsection (1), an order made under this section may restrain the person named therein from addressing or advising any religious group or religious institution or any member thereof or making any statement or causing any statement to be made, whether orally or in writing, concerning or affecting the relations between that religious group or religious institution and the Government or any other religious group or religious institution. 
(2)在不影響第（1）項之一般性原則下，依據本條訂定之命令得限制以下之人：不論是以口頭或書面形式，對宗教團體或宗教機構發表演說或提供建議之人、宗教團體或宗教機構之成員、或發表聲明之人，而足以影響宗教團體、宗教機構與政府之間，或宗教團體、宗教機構彼此間的關係者。

(3) Any order made under this section shall be for such period, not exceeding 2 years, as may be specified therein. 
(3)任何依據本條訂定之命令，應不超過2年，或明訂在2年內訂定之。

(4) Before making an order under this section, the Minister shall give the person against whom the order is proposed to be made and the head or governing body or committee of management of the religious group or institution, if any, which is to be named in the proposed order, notice of his intention to make the order together with the grounds and allegations of fact in support thereof and of their right to make written representations to the Minister. 
(4) 依據本條款下達指令之前，部長必須將其為何下達此一指令之意圖，以及根據之觀點與主張，及呈送部長書面表述之權利告知接受指令人，以及此一宗教團體或機構之管理委員會之長官或管理層級。
(5) The Minister shall have regard to such representations in making the order.
(5) 首長應對這些制定法令之聲明予以尊重。

(6) All written representations under subsection (4) must be made within 14 days of the date of the notice of the Minister’s intention to make an order under this section. 
(6) 所有依據本條第(4)項作成之書面聲明必須依據本條通知立法意圖14天內提出。

Council to be informed of proposed restraining orders
通知委員會提出限制命令


10. —(1) A copy of any notice, grounds and allegations of fact given under section 8 (4) or 9 (4) shall immediately be given to the Council which may give its views, if any, on the proposed order to the Minister within 14 days of the date of the notice.
(c) the procedures for and manner of making representations to the Minister or the Council.
10. -(1) 任何依據第8(4)或第9(4)提出之任何通知、事實根據和指控的拷貝，應立刻送交委員會, 該委員會可對於自通知之日起14天內提案給首長之命令提出意見。

(2) The Minister shall have regard to the views of the Council in making the order. 
(2)首長應對委員會制定命令之意見予以尊重。 

Restraining orders to be referred to Council
被委員會提出之限制命令


11. —(1) Every order made by the Minister under section 8 or 9 must, within 30 days of the date of the order, be referred to the Council.
11. -(1)每個由首長依據第8條或第9條規定訂定之命令，必須在30日內送交委員會。

(2) The Council must consider the order together with the grounds and all facts or documents tendered by the Minister in support of making of the order, and the representations, if any, received by the Minister prior to the making of the order. 
基於支持命令之訂定、說明，委員會必須考慮命令及其背景、所有事實或首長提出之文件。

(3) Where the Council considers it necessary for its deliberations, the Council may invite a person against whom an order is made to be present for oral examination by the Council at a meeting convened for this purpose. 
(3) 委員會基於研討命令之必要，可邀請受命令規範之人出席由委員會召開之會議，進行口頭審查。 

(4) The Council must, within 30 days of the receipt of the order and the necessary documents, make its recommendations to the President. 
(4) 委員會必須在收到命令和必要文件30天內，對總統提出建議。 

(5) The Council may recommend that the order be confirmed, cancelled or varied in any manner. 
(5) 委員會得確認、取消該命令，或在任何一方面更改該命令。 

Restraining orders to be confirmed by President
限制命令由總統予以確認


12. —(1) Every order made under section 8 or 9 shall cease to have effect unless it is confirmed by the President within 30 days from the date the Council’s recommendations are received by the President. 
12. -(1) 每個依據第8條或第9條訂定之命令，自總統收到委員會建議之日起30日內，由總統予以確認前不生效力。

(2) The President shall consider the recommendations of the Council and may cancel or confirm the order and in confirming the order may make such variations as he thinks fit. 
(2)總統應考慮委員會之建議，並得確認或取消該命令，並且得因其認為適當而於確認該命令時予以更改。

(3) The President shall, in the exercise of his functions under this section, act on the advice of the Cabinet except where the Constitution provides that he may act in his discretion when the advice of the Cabinet is contrary to the Council’s recommendations. 
(3) 依據本條規定，總統職權之行使除有憲法規定當內閣之建議與委員會之建議相衝突之情形外，總統應根據內閣之建議而行使職權。 

Extension of restraining order
限制命令之延長存續期間


13. —(1) The Minister may, before the expiration of an order made under section 8 or 9, direct that the period of such order be extended for a further period or periods not exceeding 2 years at a time. 
13. -(1) 依據第8條或第9條訂定之命令失效前，首長得延長該期間，該期間一次不得延期超過2年。 

(2) Sections 11 and 12 shall apply to any extension of an order in the same manner as they apply to the making of an order under section 8 or 9. 
(2) 第11 和12條 應適用於任何衍伸的命令，如同依據第8和第9條適用於訂定命令。 

Review of restraining order
限制命令之檢討


14. —(1) Every order made or extended under this Part shall, so long as it remains in force, be reviewed by the Minister at intervals of not more than 12 months and the first of such reviews shall take place not more than 12 months after the date the order was made or extended. 
14. -(1) 每個依據本章訂定或延長存續期間之命令，只要仍然生效，應由首長定期檢討，期間間隔不得超過12 個月，且第一次的檢討應於命令訂定或延長存續期間後12個月內為之。 

(2) The Minister may at any time revoke an order made under section 8 or 9. 
(2) 首長得在任何時候取消依據第8、9條訂定之命令。

Publication
出版物


15. The Minister shall cause an order made under section 8 or 9, any revocation, variation, extension or confirmation thereof or any recommendations of the Council to be published in the Gazette. 
15. 依據第8、9條訂定之命令，首長應將該命令之廢止、 variation、延長生效期間、確認或委員會的任何建議，刊登於公報。 

Penalty for breach of restraining order
限制命令違反之懲罰


16. —(1) Any person who contravenes any provision of an order made under this Part shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine not exceeding $10,000 or to imprisonment for a term not exceeding 2 years or to both and, in the case of a second or subsequent offence, to a fine not exceeding $20,000 or to imprisonment for a term not exceeding 3 years or to both. 
16. -(1) 任何人違反依據本章訂定之命令，得科以$10,000以下之罰金，或2年以下有期徒刑，或併合處罰，如為連續犯或累犯，得科以$20,000以下之罰金，或3年以下有期徒刑，或併合處罰。 

(2) Notwithstanding the provisions of any written law to the contrary, a District Court shall have the jurisdiction to impose the maximum penalty prescribed for an offence under this Act. 
(2)依據本法，儘管與其他法律相牴觸，地方法院有權施加最大懲罰予違犯之人。

Sanction of Public Prosecutor
檢查官的認可


17. No court shall take cognizance of any offence under this Act except with the consent of the Public Prosecutor. 
17. 除有公眾檢察官之同意，依據本法，法院不具有任何管轄權。 

Decisions under Act not justiciable
依據本法無法公正之決定


18. All orders and decisions of the President and the Minister and recommendations of the Council made under this Act shall be final and shall not be called in question in any court. 
18.總統、首長依據本法訂定的所有命令和委員會之建議，應是最終且不受法院質疑的決定。

Regulations
章程


19. The Minister may make such regulations as appear to him necessary or expedient for the purposes of carrying out the provisions of this Act and may, in particular, provide for— 
19.基於執行本法之目的，首長如認為必要得訂定章程或緊急命令，並得提供

(a) the procedures, conduct and meetings of the Council; 
(a)委員會的程序、方針和會議

(b) the service or publication of any notice, order or the extension, revocation, variation or confirmation thereof, or any recommendation of the Council, or any other document made under this Act; and 

(b) 任何通知、命令、延長生效期間、廢止、更改或確認命令的出版品，或任何委員會之建議、依據本法製作之文件的出版品，以及

(2) The President shall consider the recommendations of the Council and may cancel or confirm the order and in confirming the order may make such variations as he thinks fit. 

(2)總統應考量委員會提供之建議，並得取消、確認命令，或認為適當，於確認該命令時予以變更。
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